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262 LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI

is simply a different form of the later tradition *“ Take this,”
“ drink ye all of it.”

Yet Dr. Wright, WH., Dr. Plummer, and many other
authorities omit, and omit with emphasis, these words.
Surely there must be a very strong internal case against
a passage so forcibly supported by the earliest documentary
evidence. Let us see.

ALEX. R. EAGAR.
(T'o be continued.)

LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI:?
VL

d\oyws—PFi 58 (iii/A.D.) d\dyws émebovres Siya mavros
vopov, a “ brutal ” assault. (Add to Notes v.)

avafBor)—The meaning ““bag ™ is given by the edd. on
TbP 4131° (ii/iii A.p.). (Ditto.) ‘

avaryraios.—P Par 46 (ii/B.C.) év 7. dvayratordTots Kaipols.
The subst.—=* calamity > occurs in Syll. 255% (iii/B.c.)
év dvdykais kal xaxomrabiars yévyrar. Cf. the elative in BM
I. p. 30 (=Witk. 40, ii/B.C.) elmep w7 dvaykaidTepov ole]
mepiomds * unless urgent business detains you.” PFi 61
(i/A.D.) évTuyydver oou 7O TpdTOV KAl dvaykaléTaToy.

avdyvwows.—The verb is of course extremely common
(examples in Thess. 81).. For the noun cf. TbP 61 (b%)
(ii/B.C.) émi Ths &. Ths xaTd PUANov yewuerplas *‘ at the
revision of the survey of the crops” (G. and H.), and
several instances from iii/A.p. in the normal sense
“reading”: cf. Syll. 552% (ii/B.c.). The fact that it was
usually reading aloud needs keeping in mind : to the exx. for
simple ¢ reading ” add the early formula @s &v odv dvayvdes
v émaTorjy, EP 98 (222 B.0.), and cf. 133,

! For abbreviations see the February EXPoSITOR, p. 170. EP=Elephan
tine Papyri—see footnote below.
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avayw.—The use of avdye in Acts xii. 4 finds a ready
parallel in Syll. 362 (i/A.p.) dvaybévra eis Tov dfjuov éav
uéy woheitns 1, amofevodafar. It means ‘‘ to import > in
Syll. 936 dvdyew 7. #) mokeiv—a Doric inscription, but
suspected of some affectation of antiquity.

dvadeicvupui.—Frequent in the inscriptions in a sacrificial
sense, e.g., Syll. 5534 (iii/ii/B.C.) dvadewviwor T dul
(Tabpov).

avadéyopar.—There is a legal sense in this word which is
not uncommon. OP 513% (ii/A.D.) édv Tis {iTnous mepi TovToU
wpos cé yévmrar . . . [éyw] adros TobTo dvadéfopar, if any
action is brought against you . . . with regard to this, I
will take the responsibility upon myself’ (G. and H.). TbP
9827 (ii/B.C.) &v dvadedéyueda ‘ for whom we are security ’’
(ibid.), and so elsewhere. So with infin. in TbP 758 (ii/B.C.)
avadéyopar dwow “1 undertake to give,” HbP 58 (iii/B.c.)
avadédexrar fulv dmoperpioe aitov. The statement (Heb.
xi. 17) that Abraham had ‘‘undertaken,” * assumed the
responsibility of ”” the promises, would not perhaps be alien
to the thought ; but the meaning * welcome,” already found
in Acts xxviii. 7, is simpler. Cf. OGIS 339 (ii/B.C.) Tas
mwpeaBeias dvedéyero mpolipws, Ibid. 441° (i/B.C.) kai dud
Tadta kiwdivovs woAdods [. . .| vmép TV fueTépwy Snuociwv
[ . . wpobuud]taTa d[v]adedeyuévous, if the supplements can
be trusted, is a very good parallel. Syil. 929%° (ii/B.c.)
wdoav avadeyopevor kaxorabiav xdpw Tob unbevos vaTepiioal
Suxaiov unbéva rdv kpwopévwy, of judges who say they have
given not only the day but T6 mAelor Tfis vveros to their
work. Add Syll. 530% (late iv/B.c.)=*‘undertake”’; so
EP 29 (iii/B.c.), TbP 329" (ii/A.D.) ete.

avadidwu,.—PFi 227 (iii/A.D.) of dvadofévTns, men whose
names had been ““sent up ” ; thid. 25® (ii/a.p.), of a docu-
ment, Ay kal avadédwkey eis drxlpwaw. So TbP 39713
(198 a.p.). In Syll. 279° (ii/B.c.) we find 76 7e Yrjdpiona
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avédwkey according to the best reading. TbP 448 (ii/iii A.D.)
7@ avadidovTi goi 70 émiacTdAov=""the bearer.”

avafdw.—See Négeli 47.

avalfyrén.—HDbP 71 (iii/B.C.) Tyv mdoav omoudiy molnoas
Sm[ws dvallnTnOévtes amooTardor ‘‘ make every effort to
search for them,” etec., with reference to certain slaves who
had deserted. Rein P 172 (109 B.c.) has nearly the same
phrase : cf. Syll. 220 (iii/B.c.) ex suppl. PFi 83! (iii/iv A.D.)
avalyrnbévra dvamepdbijoeobar wpos Tov kpdTiaTov émwiTpoTov.
For the noun avalirnois cf. TbP 42312 (iii/a.D.).

avafwmrvpéw.—LP W (ii/ili A.D.)—an occult pamphlet—
avTo ydp éoTv 76 Gvalwmupody Tas wdaas BiBrovs: cf. LP V
(ili/iv A.D.) 8. o lwmvpeiTar mdvTa TAdopaTa.

avafepatilw.—Deissmann’s discovery of this word in the
“ Biblical Greek  sense, in a source entirely independent
of Jewish influence, is a remarkable confirmation of his
general thesis ; see ZNTW ii. 342, and Proleg. 46.

avapéo.—BM III. p. 1367 (44 A.D.) avtl 10D TéKOUV [D]V
aveipnrar “‘ the interest on what she has borrowed.” Ibid.
p- 1587 (212 A.D.) dvppficbar Tov Twhodvra mwapa Tod @vou-
pévov v guvmedwvnuévyy mpds dAMjAous Tewdv, TbP 138
(ii/B.C.) dveNdpuevos Ty éavTod pdyaipav. FP 100 2% (99 A.D.)
avipnuas 'of “receiving” money. For the active, OP 376
(i/A.D.) dvelhev amd xompias dppevixov cwudTiov, ‘‘picked
up from the gutter a boy foundling” (G. and H.): the
corresponding passive about the same transaction in 38,
For the meaning ‘““kill ” cf. AP 1428 (iv/A.D.) BovAduevor
avawpijoal pe: in Syll. 929% of a city ‘“destroyed.”” The
commercial sense seems the commonest. The compound
avravawpeiv (cf. avravamigpoiv) occurs frequently in vol. i.
of TbP, as 616 d]vravaipebeions, < subtracted.” So PP
IIL. 76 (ii/B.c.), BU 776 (i/a.D.).

avaitios —Syll. 8167 (i/A.D.) éyxéavras 7o dvaitiov alua
adikws, bid. 2 iva éydiukrons o alua 7o dvairiov. (This
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interesting inscription, containing phrases from the LXX.,
is given by Dittenberger as of Jewish or Christian origin.
The latter alternative is, we fear, too good to be true:
there is no sign of the N.T. visible.)

avaxarimTw.—Syll. 803% édoxer avrde [To éofos 6 Oe]os
aykaliyrat.

avaxdpmTow.—In connexion with the metaphorical use in
Luke x. 6 we may quote BU 896¢ (ii/a.D.) wdvra Td éud
avaxapre: els Tyv wpoyeypapplévny Quyarépal. Cf. Mayser,
p. 20. "

avarerpar,—For the sense accumbere (John vi. 11, ete.),
which does not seem to be older than the Macedonian period,
ripevor, and ending yivovda: dvdpes avayeipevou () ut.

avaxomro.—PFi 36% (early iv/a.p.) crimes o’ ovdevos
d\\ov avaxomrerar but by the punishment of the criminal.
(The word only occurs in a few cursives at Gal. v. 7.)

avaxpivo.—For the judicial sense ‘‘examine,” as in 1
Corinthians ix. 3, cf. Syll. 512% (ii/B.C.) avaxpwdvte O¢
xal To[v]s mdptupas. The subst. is found in the previous
line. So in OGIS 374 (i/B.c.) which commemorates a cer-
tain Papias, a privy councillor and chief physician of
Mithradates Eupator, king of Pontus, Tetayuévov 8¢ kai émwi
Tév avakpioewv. Dittenberger gives reasons for thinking
that “non tam indicem quam inquisitorem hoc significat,”
one who presided over the examination of men suspected of
conspiracy. In TbP 863 (ii/B.c.) we have a man described
as 6 wpos Tals avaxpiceaes : the edd. note *“ This judicial office
isnot known from other sources.” On LpP 4% (293 a.p.),
where the word follows dmoypacds, Mitteis notes that it
occurs in BM 251 (II. p. 317), likewise in connexion with
the purchase of a slave: “since dvdkpigis means a pre-
liminary examination (Voruntersuchung), one thinks of a
trial made before the purchase of the slave.”
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dvaximrw,—Par P 478 (ii/B.c.=Witk. 65), a very
grandiloquent but ill-spelt letter, will illustrate Luke xxi. 28:
ok &aTi dvaxinpali ue) womore év v Tpucoplia [a village, says
Wilcken] o s aioyivrs.

avahauBdvw.—Syll. 329® Tods avaraBovras Td mha. TbP
296415 (ii/a.p.) has it twice—=‘ receive.”” The subst. is found
in the same papyrus®, in the receipt for the purchase of a
priestly office, é€ dvar(irews) év adrd ‘ as payable by him-
self ” (G. and H.). InSyll.418% (iii/a.p.)=" entertainment.”
BM III. p. 219 (ii/a.p.) has dvarnum&ijvas and the noun
dvaljumtes in a very illiterate document.

avaliokw.—P Par 49 (ii/B.c.=Witk, 48) undé¢ dvaliocxew
xarxovs, and so often. Notice dvalovuévwy in same sense
BMIII. 181" (ii/A.D.). (There seems no fatal reason against
making this verb an early compound of Falioxw, whose
simplex survives in the passive d\{oxoua:: the @ is due to
contraction of -aFa- after loss of digamma. The mean-
ing destroy is therefore parallel with the same sense in
avaipém.) ,

avaloyia.—The verb is found in AP 643 (107 A.D.) uy
davaloyodvras Ty é[m]iuéheiav, which the edd. translate
‘““incapable of doing their duties.” For the noun a iii/a.D.
citation may be made from PFi 50 xatd 70 fuiov xar’
avaloylay TGV dowikwy (once mpos 4.) ‘‘ proportionately.”

avalvw.—For the intr. meaning * depart >’ (Polybius and
later), cf. Par P 16% (120 B.C.) olouévwy é¢’ ikavov ypdvov
xarapfapévra pe évreiber dvarioew : ibid. 22% (ii/B.c.) amo-
cuMjoas nuas avélvoe: BM 1. p. 34 (161 B.C.) uerd rxpavyds
Te SiacTeNhouévov ued novylas avaivew. For the meaning
“die” Niageli, p. 34, cites the memorial inscription IGSI
17942 (Rom.), xai wds pot PBeBiwrtar xal mds avélvoa
pabia(n); cf. ibid. 159 dvariew Tov Biov.

avappviorew.—Syll. 25628 (ii/B.C.) dvauwu]vnoréueror ma-
Tplwv.
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avduvnois.—Syll. 92919 (ii/B.c.) dv dvd(uvp)ow [. . .]
(ém)ototivro. '

dvaveéw.—8Syll. 4817 (iii/ii B.C.) Td Te éf dpxfs oixela
vmwdp[xovra Senevreiai]v éx mpoyovwy dvevedoaro. So sbid.
484 (iii/B.c.), 654 (? ii/B.c.). Cf.the subst.in PFi 1¢ (ii/A.p.)
w1 mpocdeouévoss dvavedaews, a renewal of legal powers
hereby conferred : so 811 (103 A.D.).

avavtipritws.—So spelt in OGIS 3358 (ii/i B.c.), with the
meaning “ beyond possibility of dispute.”

avaEios.—Str P 5 (ili/a.D.) dvdEia [T]ijs Do aob méaw Hjutv
wpvTavevouévns elpiivins 6 wpeaBiTns mabov.

avamaiw.—The verb is a technical term of agriculture in
TbP 105 (ii/B.c.) to “rest’’ land by sowing light crops upon
it; cf. BM II. p. 189f. oweipwyv . . . ap[odplas Své dmo
véTov avamaipueat vé[ve]or with Kenyon’s note, and especially
the full discussion by Wilcken, Archiv i. 157f. Land thus
“rested ” was év avamaduar: TbP 61 (ii/B.C.), or could be
called dvdmavpa itself, as FP 112 (i/a.p.). In PFi 5758
(iii/a.p.) and 913 (ii/A.D.) dvdmavois and dvamaiw are used
with T@v Aecrovpyidv of * relief ’ from public duties.

avaméumw.—“ To send up to a higher authority » is the
meaning in Syll. 177 8 & 107 (jii /B.c. end), OGIS 1943 (i/B.C.),
3295 (ii/B.c.), TbP 7 (ii/B.c.), Hb P 57 (iii/B.c.), FP 37
(iii/a.p.), TbP 594 (ibid.), a warrant for arrest, al.; see
Deissmann BS 229, also Archiv iii. 74.

dvamanpéw.—OGIS 56% (238 B.C.) dmws dravTes eiddow SioTe
10 évhelmov mwpdtepov (as to the calendar) dwwpldclar kai
dvamemhppdablar cvuBéBnrev 8ia v Edepyerdv fedv: the
first word describes correction, the second infercalation. On
Par, P 6272 (ii/B.C.) Tois dvamhpdoovawy Tas wvas dobrioerar
ofrdvia, édvmep éemAnpdoovaw, * those who complete the
contracts,”’ see Wilcken, Ostraka i. 632 f., who explains the
dyrdva (against Grenfell) as'a commission of 10 per cent.
The noun occurs in BM IIL. p. 168 (B.c. 6) eis avam\ijpwow
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Tiujs. The verb is found in PP III. 54 (Philadelphus)
avamApoiTwaalv], but with a hiatus both before and after :
of. also Syll. 51062 (ii/B.C.) 7. yevéuevov SudmTwua dvaminpoi-
twocav. In P. Lille 8 (iii/A.Dn.) a petitioner demands the
restoration of certain cattle that had been taken from him,
that he may ““ make up ” his rent—8]mrws dvwuar avamin-
podv Ta é[«]popia THs vis.

avacelw.—In ThP 28% (ii/B.c.) the passive means ““ to be
incited, stirred up” to do service to the Government—a
curious contrast to its normal connotation. For the literal
meaning see Syll. 789% (iv/B.c.).

avacrevalw.—OP 745 (1 A.D.) uy . . . wd\w éaTods ava-
orevalwuey un ovoms xpias, ‘“and we go bankrupt again
without any necessity ” (G. and H.). This really involves
the meaning “ subvert ” found in Acts xv. 24, drawn from
the military sense, to “ plunder, dismantle” a town.

avaocmdw.—In ThP 420% (iii/A.D.) dvacmaci is used with
regard to the ‘ pulling up (?)” of barley, with which the
edd. compare BU 10418 éri 8¢ xai dveamdoln gov 1 xpifn
aprla)Blad] ce.

avaoraois.—The word occurs several times in inscriptions
of ii/A.D. with the sense “erection” of a monument, see
Notesii. p. 108 ; add Magn. 17985, 193, Syll. 3248, 3424 (both
i/B.c.) al., and for the verb Syil. 656, 686 (both ii/A.D.) al.
So still in iii/A.D., BU 362" 3, the *‘setting up” of the statue
of Severus. The narrative of Acts xvii. prepares us for the
total novelty of the meaning ‘resurrection” : it was a
perfectly natural use of the word, but the idea was new,
and the term had to be new also.

dvacrarow.—* Nowhere in profane authors,” says Grimm.
Its place in the vernacular is proved, however, with singular
decisiveness by a private letter almost contemporary with
the Biblical citations, BU 10792 (41/A.D.) w7 va dvacTa-
Tdays juds, and later by the famous schoolboy’s letter, OP
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119 (ii/iii A.D.) avacTatol pwe—dppov (=apov) adrév, *“he
quite upsets me—off with him > (Blass) : cf. also Str P 5
(iii/a.D.) av[do]ratov Tov mpeaBiTny wemoinvTas.
avaorpépouar.—Deissmann (BS 88, 194) illustrates the
meaning ““ behave,” which Grimm compared with the moral
signification of 7'27) “walk.” As his examples are entirely
from Pergamus, we may add others to show that it was
no local peculiarity. Syll. 521% (190 B.C.) Tois xalds kai
eboeBids dvacTpadelow (Athens). OGIS 48° (iii/B.c.), dpawtés
Twas Ty oty uiy 6pfds avalorple[dplouévovs kal G5puBov
od Tov Tuxdvra map(éylovras, is an early example from
Egypt. (Dittenberger’s index has “avaatpods, passim.”)
AP 131 (early ii/A.p.) has &. 7epl in the sense  attend to.”
FP 125 (103 B.C.) Tédv . . . ov amd Tod BehTioTov dvacTpe-
dpopévwy, ““ being of the less reputable class” (G. and H.).
In OP 237" (ii/A.D.) peramwalids avactpad[év]lra is trans-
lated ‘being sympathetically disposed ”; but OP 71tz
(303 A.D.) i) 6pbivs avaaTpadévres is *“ behaved dishonestly.”
avatifeuar.—Note perf. act. avaréfnka in Syll. 6041 (Per-
gamon, end of iii/B.c.). The active="" dedicate * of course
occurs everywhere. The late sense ‘‘ impart, communicate,”
found in the two N.T. occurrences of the word, seems to
appear in Par P 69D (iii/A.D.) . . .] dvaféuevoi v0 mpaypa
ax[épaov].
dvaTon).—OGIS 19932 (i/A.p.) has dmo dvarolijs opposed
to amo dvgews, east to west; in 225 (iii/B.c.) it is dmo Phiov
avatoadv. Cf. Syll. 7402 (212 4.p.). The Calendar in HbP
274 (iii/B.C.) has mpés Tds ddgeis (= dvaeis) xai da[valrords
Tév dotpwv, and in TbP 2763 (ii/iii o.D.) the word is applied
to the “rising ” of Venus. Time, instead of point of com-
pass, is indicated in OP 725" (ii/a.p.) dwo dv[aToAds] 5[Aiov)
uéxpe Sboews: a nearly identical phrase in the ‘shorter
conclusion ”* of Mark presumably has the other meaning.
dvatpérw.—With the phrase in Titus i. 11 we may com-
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pare Par P 63% (ii/B.C.) tijs maTpikis oixias . . . éri évmpocbey
apdyv [avaTeTpauuévys 80 dafw]rias.

avadépw is used of * transference” from a village-prison
to the prison'of the metropolis in P Lille 777 (iii/A.p.) vuvi 8¢
avevnvoxév pe eis 176 év Kpokodihwy mo(Aet) Seqpwripiov. It
occurs in connexion with the payment of moneys in TbP
2963, 315% (both ii/a.p.). Its legal sense is fully discussed
by Deissmann BS 88. Add miscellaneous occurrences in
Syll. 5885 (ii/B.c.), 813! (see note), 8145; BM IIL. p. 1958
(iii/a.p.) ; Rein P 26 (104 B.C.).

avaypoviw in the sense of ypoviw occurs in the illiterate
TbP 4134 (ii/iii A.D.) d. oot méumovres émiaroria, * we are
late in sending you letters ’ (G. and H.). The papyrus has
other examples of the tendency of uneducated persons to
use compounds : New Testament critics may remember this
when they assume the littérateur’s hand in some of St. Luke’s
* emendations ”’ (?) of Q.

avaywpéw.—The subst. is used of the “falling” of the
river in PP II. 13 (19)® (iii/B.c.=Witk. 16) ava[y®d]pnaw
Tob mworauod. On BU 447% (ii/a.p.) see Wilcken Ostr. i. 648.
In TbP 353¢ (ii/A.D.) &7’ dvaywpijoews kaTiceAnivbos it has
the sense of ““absence.” For the verb—* withdraw >’ see
Syll. 80217 (iii/B.C.) TolTo woujoas eis To &BaTov avexwpnoe.

avayrvEis—In BM 1. p. 30 (172 B.c.=Witk. 39) we have
an urgent appeal to a man who has become a monk in the
Serapeum : his wife writes Soxolaa vivy ye aoi Tapayevouévou
tevEeabai Tivos dvayruyijs. See Witkowski’s note : the same
form (classical) is found in P. Vat A (168 B.c.,=Witk. 41).

avdpitopar—PP II 40(a)2 (iii/B.c.,=Witk. 26) un odv
ONuyoyruxionTe, dAN dvdpiteafe—a good parallel to 1 Cor.
xvi. 13.

avéykryros.—The word occurs often in inscriptions : cf.
the index to Syll.

avéehevrros.—In OGIS 3837° (i/B.c.) Antiochus of Com-
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magene declares fepameiav Te aGvéyhevmTov Kai iepets éminéfas
atv wpemovoals éabior Iepoinde yéver karéotnoa. In BM
ITI. p. 105" (42 A.p.) contractors -undertake to provide
T8 kavuaTa avéyherrrta for a bath during the current year.

avexros.—Cf. the dialect inscription Syll. 793—ss vera lect.
(see note).

dvepos.—To Deissmann’s example (BS 248) for éx tdv
recodpwy avéuwy add PFi 50 (iii/a.p.). The same use of
dvepos is implied in PFi 20 (128 A.D.) é ob éav aipijtas
avépov : Vitelli compares Catullus 265. In OP 100 (133 A.D.),
a declaration regarding a sale of land, we find &v 5 Tomofesia
xal To kaT &vepov Sia Ths rataypadis SedjhwTai, where the
edd. understand by 7o kar’ dveuov the boundaries on the four
sides.

avefiracos.—In ThP 272'° (a medical fragment, dated late
in ii/A.D.) we have a literary citation for the word : e yap 4.
év Tols Nowmols &v uy Umopévor To diyr[os], ““for if he has
general endurance ”’ (G. and H.).

avépyopar, of “going up” to the capital, is illustrated by
the illiterate TbP 4128 (late ii/A.D.) dverfe eis Thv unTpomorey
ToU véov éTous émi xalyw dvépyoue els Ty wodv. So 4115
(ii/A.D.) adrij dpa dvenfe * come up instantly, for his high-
ness the epistrategus has made several inquiries for you ”
(G. and H.); and BM. III. p. 210%5 (iii/A.D.) avepyéoTm.
Other citations are needless.

aveors.—See Thess. 89, and add Syll. 53316 (iii/A.D. init.),
93253 (3bid.), of “relief >’ from taxation.

averafw.—In OP 3453 (127 A.p.) a prefect uses this word
in directing Government clerks whose business it was to
“ examine ” documents and glue them into Touor. This is
a word “not found in profane authors” (Grimm).

dvev.—P Par 45¢ (ii/B.c.,=Witk. 60) dvev T@v fedv odfev
yiverar. Quotations are hardly needed. See Wilcken, Ostr.
i. 559 f.
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avevpiokw.—Syll. 154 bis (late iv/B.c.), 80328 (iii/B.C.).

avéyw.—Str P 222 (ii/A.D.) cwwmijoavros Tob voullovros
atrg diadépewv kal dvacyopévov vmép Sexaeriav (a statute of
limitations comes in). NP 764, LP 518 (iii./a.p.), 551
(iv/a.p.). The word is not common in early papyri. Cf.
Cronert, Mem. 207.

aveyriés.—TbP 323, FP 99, OP 99, BM III. p. 167, etc.

avnfov.—Syll. 8042¢ (perhaps ii/A.D.) &. per é\aiov, for
headache.

avijew.—The Biblical meaning “ to be due ” seems not to
be illustrated from outside this literature ; it is, however,
very common. OGIS 532 (3 B.c.), the Paphlagonians’ oath
of allegiance to Augustus, has the undertaking [wav]ri Tpéme
Umép Tdv éxeivors dvnrd[vrwy] (for the rights of Augustus and
his heirs) mdvra kivdvvov imopevelv. The index gives other
examples of this use, which is found in 1 and 2 Maccabees.
FP 94 (iii/A.D.) has twice mwepi Tav [1§) émitpomelq) dvyxdvTov,
as the edd. restore it, ““ his duties in the period of guardian-
ship, functions pertaining to it.”” TbP 64 (ii/B.c.) Tav di-
kovrwy Tols iepo[is kop)ileafas, the dues which belong to the
temples >’ : it is unfortunately not clear whether the infin.
depends on dvneovtey or on the main verb mpogrerdyauey.
TbP 43% (ii/B.C.) év Tols duiv dvijkova, ““in your interests.”
It is needless to quote for the common meaning * pertain,”
which is found as late as vi/a.p. (OP 140).

avBioctnue—PP II. 37 (a fragment) ov wap Sivapar
avO[ileTaveew.

avBouoroyéopar.—OP 743% (and ¢°) (2 B.Cc.,=Witk. 96)
ds avBoporoyn(aopéve) bmép aov olTws ws Umr(ép) wov, where
the edd. render ““ as he will agree in everything for you
just as for me,” and compare TbP 21% Par P 427: add
TbP 4104 (16 A.D.) [dvfo]uoloyrienTar mwepl Tiis amw[o]udss
“he may answer to me for your activity.” In GH 7144
(iii/a.D.) the active appears with the meaning “acknow-
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ledge, formally admit ” the correctness of a legal form
TbP 410 (16 A.D.) Wa . . . [avfoluoloyionTar mepi Tijs
omoudijs is translated by the edd. ““ may answer to me for
your activity.”

avlpaf—PP III. 107 (d), BM III. 113 (ii/a.Dn.), FP 348
(ii/iii A.D.).

avBpdmivos.—This significant adj. is found in Osir. 1218
(Rom.) ué\y ialtp)ica avlpom{va), with reference appar-
ently to certain healing charms. In wills of the Ptolemaic
period avfpémiwév 1o wdaoyew is the stereotyped form for
“to die,” e.g. PP I. 11 éav 8¢ 1¢ avbpdmwvor mdbw xarareirw
x.7.\.: cf. also the important marriage contract NP 211,
(ii/B.c.) édv 8¢ Tis adTdv avlpomwov Ti wdby kal Tehevriay
k.t A So TbP 333 (iii/a.p.); Syll. 633!® (Rom.—wdaoyn).

avinue.—PP III. 53 (p) avelerar hovroypadeicfar “ he is
permitted to remain in arrears.” Syll. 55229 59 (late ii/B.C.)
of schoolboys “let off ” éx r@v pabnudrov. AP 99° (ii/A.D.)
avipéyn ““ dedicated land.” OP 47188 (ii/A.D.) yéAwTa ToAdY
xai avewpévov. Ibid. 60318 dveivar “to admit.” Ibid. 53310
(ii/iii A.D.) éav avefdae *‘if they are neglected.” GH 78°
(307 A.D.) gfud . . . aveBivar * released.”

aviotnue.—AP 688 (late in i/a.p.) has dpodpas . . . dmwo
audoTépwy TV mpos xpelais Sid TOV Noywv dvaoctabeicas=
“reported,” or the like. The transitive tenses are common
in the sense of “ setting up ” a statue.

avoiyw.—Syll. 79047 (i/A.D.) Tas appayidas dvofdTw. In
two illiterate papyri of ii/B.c., written by the same hand,
we find the forms dviyew (Par P 51) and dviyere (Par P 50):
see Mayser 110. So also TbP 3832° (46 A.D.) (the entrance
and exit) eis #v val avif. éavrhy . . . Gvpav.

dvoufis.—BM 1. p. 73 (magical papyrus of iv/a.D.).

dvoucodopéw.—In BM III. p. 12 (iii/B.c.), a complaint is
lodged against a neighbour who has “ built ” (évoixodéunxer)

a staircase in a mutual courtyard, and "thereby caused some
VOL. V. 18
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injury to the petitioner. In Syll. 22012 (iii/B.C.), xai TéV
TepdY TOVY & THL Viocw. TeTTwKOTOY guvereuehifn dTws
dvoikodounfet, the meaning is * rebuild.”

dvopos.—OP 237" 11 (Dionysia, ii/A.D.) dvéuov katoyis
“an illegal claim.” BM II. p. 172 (ii/A.D.) dvoua kai &dika
(conduct of persons complained of). For the noun may be
cited Par P 14% (ii/B.c.) they assaulted me adoprjte dvoula
ékevex@évres. The verb is used in the passive Par P 374
(ii/B.c.) dEid . . . p1) Umepidelv pe vounuévov kai éyrexhes-
pévoy : ibid. 35% (by same writer) has the same combination
in the present.

avramodldwpi.—Par P 342 (ii/B.C.) yahkiav TnpoDvTES
av[t]ar{o]ddowat.

avréyopar.—For the New Testament sense “ hold firmly
to” see note in Thess. I. v. 14. The verb is very common
in petitions, as implying that, notwithstanding the course
‘taken, other claims are not lost sight of: e.g. OP 282
(30-35 A.D.) TV uév yap A @y TGV SvTawv wold] wplos] adryy
avfokopali] (sc. avréyopas) xali dlvBéEouar “ this petition is
without prejudice to the other claims which I have or
may have against her” (G. and H.). The same com-
bination of tenses in PFi 86% (i/a.n.): see also 5122, In
TbP 30921 (ii/A.D.) dvreyo[uevor xai éTépor]s perautaBoives is
rendered ‘“‘resuming the land and leasing it to others”
(¢d.).

avri—For the simple avri="‘ over against,” * opposite
Wackernagel (Hellenistica 5) cites IG 11 835 ¢® (iv/B.c.)
da[o]mides Tpeis, év als évi immeds wal omhiTys x[al Onaeds)
dvti Tob Mwveradpov. The ordinary meaning “ instead of
needs no citations. Syll. 740% (iii./A.D.) &. moAAGV kal
peydhwy by edepyerrfn wapd Tob Oeol, “in return for many
blessings.”” BM III. p. 177 (B.C. 8) Teudj(s) olvov dvrl Tijs &
“wine for the 5th day.” Ostr. 1135 (iii/A.D.) dvri xpefijs
“paid for ba.rley »—Jmép is usual in this sense, ThP 3765
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(ii/A.p.), Siapiobdoews dvri Téy . . . éxdoplwy, “ joint leas-
ing out at the rent ” (G. and H.) is the same thing.
avtiBdMw.—The subst. dvriSAuara is found in OP 49816
(ii/A.D.), a contract with stone-cutters, where the edd.
understand it of small stones used to insert in vacant places
between larger ones.
avridicos.—For this legal word it is sufficient to refer to
the interesting lawsuit regarding the identity of a child,
which recalls so vividly 1 Kings iii. 16 ff. : the prosecut-
ing advocate states that his client had put the foundling
in the defendant’s charge—roiTo éveyelpiaev i avribirw:
(OP 37%—49 A.D.).
avrifeais.—The adj. is used in a report of ii/B.c. regarding
the peculations of certain officials, TbP 24%, one of the
- charges against them being that they had “wormed them-
selves ”’ (avrols éveilnrorwy) into certain positions dvriféracs
ijs kal’ éavTovs doyohia(s) ‘inconsistent with their own
work” (G. and H.).
avrikabiotyui.—OP 97° (ii/A.p.).
avriceypar.—Par P 45% (ii/B.c.,—=Witk. 60) Mevédnuov
avTikeipevor Nulv,
avrikpvs.—With the use in Acts xx. 15 cf. OP 43 versolii20
(iii/A.D.) kaTapévwy &vricpus oixias ’Emepdyov. TbP 395¢
(ii/A.p.) dvrikpvs Tuyaiov “ opposite the temple of For-
tune ” (G. and H.). BM III. p. 2332 kal kat’ dvricpd| . . .
(iv/A.p.) is before a hiatus.
avridapBdvopar.—The verb is found in the general sense
of “lay hold of,” “ undertake,” in BM IIL. p. 266 (ii/A.D.)
opvie . . . avriMjpraclai (= -ecbai)Tiis xpeias. So PFi 47
(217 A.D.) évreifev 8¢ éxarepov dvridapBdveafas kal ypaclas
xal olxovouly kai Sworceiv. Rein P 474 (ii/A.D.) 7is] y[ewp]ylas
a. BU 46218 (ii/A.p.) of men who “hold” land. BU 53122
(ii/A.p.) to “setto” the vintage. TbP 393 (ii/a.p.)al. From
this come two derived senses, of which only the first is repre-
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sented in the New Testament, (1) ““aid,” “succour* of a
friend, (2) *“ seize ’ of an opponent. Good examples of (1)
are PP II 3 (iii/B.c.) a0 8¢ dduhoTipws pov dvrirauBdrn,
G 301 (ii/B.c.,=Witk. 83) é¢’ ols v ody Ipdv mpocéwvra
avrisapBavouevor, and the expressive double compound in
HbP 827 (iii/B.C.) xaAds odv movjaeis cvvav[Ti ]\ a]uBaviuevos
mpofiuws mepl TV els Tadra ouykvpdvtwy < please therefore
to give your zealous co-operation in all that concerns
this” (G. and H.). Cf. OGIS 697' (2 Roman inscription
from Egypt, on the graves of murdered men) avrira(B)od,
xvpie Jdpams. Dittenberger quotes FP 123 (103 B.C.) TovTwy
8¢ yevouévwy Egopar dvrelhnuuévos, the passive. In OGIS
51910 (iii/B.C.) xai xaT i8lav éxdaTov Kkal kaTa Kowov wAvTWY
avrihapfdverar must have the same sense. Ibid. 339%
(ii/B.c.) shows gen. of thing, Tijs Te dAMys edoynuoovvns Tijs
kata To yvuvdoiov GvrehdBero. For (2), where the meaning
is in malam partem, see such passages as BU 648 (ii/a.p.)
Bialws avriapBavovras Tov waTpikod pov pépovs, BM III.
p. 135 (ii/A.D.) Bialws dvréhaBov 16 Tijs s : other examples
in Gradenwitz, Einfihrung, i. p. 18.

avrinéyw.—Syll. 5408 (ii/B.c.) éav 3¢ mpos avrovs dvre-
Aéywaiy : 80 In 523% (iii/B.C.).

avrizpuyris.—The p begins to invade the noun even in the
earlier documents (cf. Proleg. 56). BM I. p. 38 (1588 B.C.) %s
éyere wpos mwavras . . . avriljuyrews, and the same phrase
in ThP 43 (118 B.C.); of. G. 15 (ii/B.Cc.). FP 296 (ii/a.D.),
TbP 283 fin. (i/B.c.). See further Deissmann BS 92, 223.

avtihoyia.—The disputed meaning of opposition in act
(see Thayer) finds fresh confirmation in PP II. 17 (3)
(iii/B.c.) where dvtihoylav cyevouévmy Arrald. refers to an
‘“assault.” The word is fairly common meaning * quarrel,”
as G 388 (ii/i/B.C.) dvrioyiav mpos pe gvoTnoduevos. ThP
138(i/B.c.). So in the formula dvev (yopis) mdons dvriroylas
“ without dispute,” in formal promises to pay money, etc. ;
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BM II. p. 208 (ii/a.p.), Ostr. 1151 (iii/a.D.), PFi 43 (iv/A.D.),
thid. 94 (v/a.p.). Cf. Syll. 929115 (ii/B.c.) Im’ oddevos
dvTidoyias, thid. 334432 (i/B.0.).

avtidowdopéw.—PP TIT 21(g)* (late iii/B.C.) éuod &€ oe
avrihodopodvros follows éhoddpnaas dpauévn ete.

avtAéw.—BM III. p. 183% (113 A.D.) dvrAodvTwy dmo Tpwias
éws éyré. The subst. dvTAyTsjs occurs in the same papyrus,
and in TbP 241 (i/B.c.). For the compound dvavrAéw used
metaphorically see P Vat A (ii/B.c.,=Witk. 41) Toodrovs
kaLpods avnytankvlia.

avropfaruéw.—The word occurs in the printed text of
Par P 63, but is removed by Mahaffy.

dvvdpos.—PP 1T 9 (2) (iii/B.C.) 8ia v dvvdplay TdV TéTWY
—in the petition of the quarrymen referred to above.

- dvw.—PP II. 33 (a steward’s account) dprwv Tdv dmooTa-
Mévtov oor dve. OP 744 (i/B.c.,=Witk. 98) amooTeAd o€
ave I will send it up to you ” (from Alexandria) : on gé=
ool cf. Proleg. 64. The superl. occurs in BM III. p. 107(c)1
(42 A.D.) 1§ dvoTdTw Ypioouat Tepwpla.

James Hore MouLToON.
GEORGE MILLIGAN.

OPERA FORIS:
MATERIALS FOR THE PREACHER.
IIL

Acts xii. 17, and xxviii. 30-31,

Both Peter and Paul drop out of Acts suddenly. The
reader would have liked to know what became of them, but
Luke apparently has no interest in recording the close of
their career. Peter departed and went into another place.



